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Go oketsega ga kitso, mo go emelwang ke ponatshegelo ya Noka ya Ulai, ke gone mo kgabagare
go neng ga kwalwa mo dipatlapaneng tse pedi tsa ga Habakuke.

“E sa hlokagantswe le diporofeto tse ba neng ba di tsaya e le tse di amanang le nako ya go tla
ga bobedi, go ne go na le thuto ¢ e neng e rulagantswe ka tsela e e kgethegileng gore ¢
tshwanela seemo sa bone sa go sa tthomamisege le go lebelela ka letshwenyego, ¢ bile ¢ ba
kgothatsa go leta ka bopelotelele mo tumelong gore se jaanong se neng se fifetse tlhaloganyo
ya bone se tla mo nakong e e tshwanetseng sa dirwa phepa.”

“Ntwa me nkorofoo yi mu ne dee ewo Habakkuk 2:1-4 no mu no: ‘Megyina me wenbea so, na
mede me ho besi aban no so, na mehwe ahu dee Dbeka akyere me, ne dee mebua se woka
m’anim. Na Awurade buaa me kae se, Kyerew anisoadehunu no, na ma no nye pefee wo
adansesempono so, na nea okenkan no ntumi mmirika. Na anisoadehunu no da so ara wo bere a
woahye ama no; nanso awiei no, ebekasa, na erenni atoro. Se etwa kye mpo a, twen no; efise
ebeba ampa, erenkye. Hwe, nea ne kra ama so no, ne koma ntee wo ne mu; na otreneeni de, ne
gyidi na ode betena nkwa mu.””
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The Great Controversy, 391, 392.”

Tabel ka nyngkong bad ka ba ar jong u Habakkuk ki long ha ka jingiathuhlypa ki ar ngut ki sakhi.
Katkum ka Baibl, dei ban wallam lang ia ar ngut ki sakhi ban pynskhem ia ka jingshisha.

Empa ariho eho, ka take lole nwere mayen mo: ‘Take myen-ko tituwa, with one or two more,
that in the mouth of two or three witnesses every word may be established’ (Matthew 18:16).



Ha Habakkuk ah Ahutepuan pakhatnihte (1843 leh 1850 pioneer chart-te) chu pakhat chunga
pakhat an dah khawm chuan, an chhanna hi Miller-a mang “jewel” pawimawhte nihna thutak a
nemnghet a. 1843-a palhna, table hmasa zuala entir chu, table pahnihna nena an chunga an dah
khawm hnuah, vision-a hun tlaihna a dinhmun tha takin a nemnghet a. Miller (chu hun chanchina
watchman entirnaa hmanga awm) chuan, a hun chanchina debate laia eng nge sawi tlir a nih tih a
zawt a.

Ndzi ta yima eka ntirho wa mina wo rindza, ndzi tiyimisela ehenhla ka xihondzo, ndzi rindza
ku vona leswi a nga ta swi vula eka mina, ni leswi ndzi nga ta swi hlamula loko ndzi tshinyiwa.
Habakuki 2:1.

Morena o ile a lacla Miller hore a ngole pono, 'me torong ea hae a beha lebokose le neng le tSoere
pono holim’a tafole e bohareng ba kamore ea hae.

Tuhan menjawab aku, firman-Nya: Tuliskanlah penglihatan itu dan ukirkanlah dengan jelas
pada loh-loh, supaya orang yang membacanya dapat berlari. Habakuk 2:2.

Matlapa ao a supa nako ya go diega le tlhakatlhakano ya ntlha.

Sebab penglihatan itu masih untuk suatu masa yang telah ditetapkan, tetapi pada akhirnya ia
akan berbicara dan tidak berdusta; walaupun ia berlambat-lambat, nantikanlah itu, karena itu
pasti akan datang, itu tidak akan berlambat-lambat. Habakuk 2:3.

Izinga ezintathu zenkambiso yokuvivinywa ezivezwe ukwanda kolwazi (amagugu kaMiller) zibe
se zifanekiselwa.

Lihatlah, jiwanya yang membesar diri itu tidak lurus di dalamnya; tetapi orang benar akan
hidup oleh imannya. Habakuk 2:4.

Magulu ge mbali ya bambelela gaba monikidibwe na njira ja kuyesa ja Danieli chapta twelve.

Maka katanya, Pergilah, Daniel, kerana segala firman itu tertutup dan termeterai sampai pada
waktu kesudahan. Banyak orang akan disucikan, diputihkan, dan diuji; tetapi orang fasik akan
terus berlaku fasik; dan tidak seorang pun daripada orang fasik akan mengerti; tetapi orang
bijaksana akan mengerti. Daniel 12:9, 10.

Bahlale ba Daniele ke barwetsana ba bohlale ba Mattheu 25 ba ileng ba lokafatsoa ka tumelo, *me
ba khopo ke barwetsana ba maoatla ba ileng ba iphahamisa ka boikakaso. Qetellong ea toro ea
Miller, mabenyane a emela oli papisong ea barwetsana ba leshome, e leng molaetsa.
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Santlaite jong nan Miller ha ki sngi kiba khatduh kan phyrnai khambha shiphew shah, bad ka
nombor shiphew lem bad ka jingshai ki long ki dak phang jong ka jingtynjuh. Ha ki sngi kiba
khatduh, kiba la pyni ha ka bynta kaba kut jong ka jingiohphohsniew jong u Miller, ka jingshai
jong ka jingshisha kaba la mihkhmat ha ki miej jong u Habakkuk ka pynmih ia ka khubor
jingtynjuh, kaba ha ka pharshi shaphang ki shiphew tylli ki theisotti la mihkhmat kum ka khubor
jong ka Jingpyrta Kyndit Mynsiem. Kata ka rukom jingtynjuh ka long ka jingiashem biang jong ka
rukom jingtynjuh jong ka histori Millerite, namar ka pharshi jong ki shiphew tylli ki theisotti la
pynpaw biang ha ki sngi kiba khatduh haduh ka dak thoh kawei pa kawei.

“Ke atisa go supelelwa mo setshwantshong sa makgarebe a le lesome, ba le botlhano ba neng
ba le botlhale, mme ba le botlhano e le dieleele. Setshwantsho seno se diragetse e bile se tla
diragala go ya ka tlhaka nngwe le nngwe, gonne se na le tiriso e e kgethegileng mo nakong
eno, mme, jaaka molaetsa wa moengele wa boraro, se diragetse e bile se tla tswelela e le
boammaaruri jwa jaanong go fitlha kwa bokhutlong jwa nako.” Review and Herald, August
19, 1890.

Sepuluh adalah lambang suatu ujian, dan pada akhir sepuluh hari Daniel dan ketiga orang saleh itu
tampak lebih elok dan lebih gemuk daripada mereka yang memakan santapan Babel. Orang-orang
congkak yang dilambangkan dalam Habakuk, yang hidup oleh praduga, bukan oleh iman,
mengembangkan tabiat Babel. Dalam sejarah Millerit mereka menjadi anak-anak perempuan
Babel, dan dalam Habakuk ciri-ciri nubuatan kepausanlah yang digunakan untuk mengidentifikasi
tabiat mereka yang memilih untuk tidak hidup oleh iman.

“CaTran Hb OapJlaMHaH X0OPCOH Hb JIOTOP Hb 36B OUII; XapHH 36B IIyJapra XyH UTI3JI33P33
ambjapHa. TuiiM 33, T3p AapcHaac 00JK IIMTIH, OapaM XyH 00JIXK, MPTI3 TOTTIOITYH; XyCall
Tayaajgaa yX3rcJAUHH OPOH MAT TAJDK, YXOJI Il XaHaX LAAJarTyi, XapuH eepTee 0yx
YHIDCTHUUT IYTIYYIDK, OYX ap/i TYMHHUIT OBOOJIOT. DAr33p Hb OYT TYYHUH 3Cpar 3yHpia
eprex, ereeT IBLPH YT XAJI3H, ‘OepHitHX OUIIl FOMBIT apBIKYYJIardu 30/ryi e3! X333
XYPT2:1 B3? Oepuiiree oTreH IIaBpaap adaasarduj 30Jryi e3!” Ik Xdomaxryi raxk yy? Yamair
Xa3ax XyMYYC T9HAT 00COXK, YaMakT TYTIINIX XYMYYC COPIXTYH Ik yy? TarBai uu ToA9HA 0113
00JIHO. YUup Hb YW OJIOH YHADCTHHUUT JIIPIMICIH TYJ XYMYYCHIH OYX YIAATIRI YaMair
JIPOPIMIDHD; XYHUH IyCHBI TOJIOO, MOH ra3ap HyTar, XOT OOJIOH TIH/I OpPIIMH CYyrd OYXdH
YWIACOH XYUUPXUUIUTMIH YMHB Toee.” Xabakkyk 2:4-8.

Uji coba yang menimpa para perawan dalam Matius dua puluh lima menghasilkan suatu golongan
penyembah yang telah mengembangkan tabiat raja utara (kepausan), yang juga merupakan kuasa
yang “merampasi banyak bangsa.” Kuasa kepausan itulah yang tiba-tiba digigit, sama seperti
Izebel dimakan oleh anjing-anjing.

Aikai nga ti Apo, Adtoy, umay ti maysa a tattao manipud iti pagilian iti amianan, ket ti dakkel
a nacion mapukawto manipud kadagiti ungto ti daga. Tengngelendanto ti pana ken ti pika;
napintasda, ket awan asianda; ti timekda aguni a kasla baybay; ket agkabayoda kadagiti
kabalio, naisagana a kas lallaki nga agpaay iti gubat a maibusor kenka, O anak a babai ti Sion.
Nangngegtayo ti dangngegna: dagiti imatayo napuyat; ti ladingit tiniliwna dagiti imatayo, ken
ti ut-ot, a kas iti babai nga agpasngay. Saanmo a rummuar iti talon, wenno magnaka iti dalan;



ta adda ti kampilan ti kabusor ken ti buteng iti amin nga igid. O anak a babai dagiti tattaok,
barakam ti bagim iti nakersang a lupot, ket aglulidka iti dapo: agaramidka iti panagsangit, a kas
iti maipapan iti bugbugtong nga anak a lalaki, ti nakaam-amak a panagdanag: ta ti mangdadael
umayto a kellaat kadatayo. Jeremias 6:22-26.

Kelas dua dalam Habakuk ialah mereka yang dibenarkan oleh iman, dan mereka yang makan serta
minum ajaran-ajaran Babilon. Mereka yang pada hari-hari terakhir dalam mimpi Miller
dilambangkan sebagai anak dara, sama ada membangunkan watak Kristus, lalu menerima meterai
Allah, atau membangunkan watak kepausan dan menerima tanda binatang itu.

“Waktu telah tiba bagi terang yang sejati untuk bersinar di tengah kegelapan moral. Pekabaran
malaikat ketiga telah disampaikan kepada dunia, memperingatkan manusia agar jangan
menerima tanda binatang itu atau patungnya pada dahi mereka atau pada tangan mereka.
Menerima tanda ini berarti mengambil keputusan yang sama seperti yang telah diambil oleh
binatang itu, dan menganjurkan gagasan-gagasan yang sama, dalam pertentangan langsung
dengan firman Allah. Tentang semua orang yang menerima tanda ini, Allah berfirman, ‘Maka
ia akan minum dari anggur murka Allah, yang dicurahkan tanpa campuran ke dalam cawan
kemurkaan-Nya; dan ia akan disiksa dengan api dan belerang di hadapan para malaikat kudus
dan di hadapan Anak Domba.’” Review and Herald, 13 Juli 1897.

Virgo kiba kunywa divai ya Babeli hatimaye watakunywa divai ya ghadhabu ya Mungu. Katika
Isaya, walevi wa Efraimu hudhihirisha ulevi wao wa upofu kwa kugeuza mambo juu chini, na
tendo hilo lapaswa kuhesabiwa kuwa “udongo wa mfinyanzi.”

Ass:u “the daily” idudrydnuaivosnszrdadiiu idunsndumnuadewas “the daily” Tionans
Wz “the daily” iludaydnuaivasnanu nnsiidaiaasszyin “the daily” Aarauwnnnuin
lgsunmsuans BHosnamss lunsanuusswasanuinn
mMsdunuvssfiamasiAsndudonsduas wsarlain dwin [ lain dsdign “vineonly”
tuAseauwunu e T8 “nuwiuiiuny” gdalse TunsAmsvomsain lgsunsideus
Wuannuadwdniios Tunssssuisazlafinatufiaes uniiaes

“Ndzi ya emahlweni ndzi hlaya, kambe a ndzi nga ha kumi nchumu wun’wana lowu a ri kona
eka wona [xikarhi xin’wana ni xin’wana], handle ka le ka Daniyele ntsena. Kutani ndzi [hi ku
pfuniwa hi buku ya ku lavisisa marito] teka marito lawa a ma ri karhi ma fambisana na rona,
lama nge, ‘susa;’ u ta susa xikhatsi xin’wana ni xin’wana; ‘ku sukela enkarhini lowu xikhatsi
xin’wana ni xin’wana Xi nga ta susiwa,’” ni swin’wana. Ndzi ya emahlweni ndzi hlaya, ndzi
chleketa leswaku a ndzi nge kumi ku vonakala eka tsalwa rero; eku heteleleni ndzi fika eka 2
Vathesalonika 2:7, 8. ‘Hikuva xihundla xa ku homboloka se xa tirha; ntsena loyi sweswi a
sivaka u ta ya emahlweni a sivaka, ku fikela loko a susiwa endleleni, kutani hi kona loyi wo
homboloka a nga ta paluxiwa,” ni swin’wana. Kutani loko ndzi fikile eka tsalwa rero, O, hilaha
ntiyiso a wu vonakeke erivaleni ni ku vangama ha kona! Hi wona kwalaho! Hi byona xikhatsi
xin’wana ni xin’wana! Kutani ke sweswi, Pawulo u vula yini hi ‘loyi sweswi a sivaka,” kumbe
ku sivela? Hi ‘munhu wa xidyoho,” ni ‘loyi wo homboloka,” ku vulavuriwa hi Vupapa. Kutani
ke, 1 yini lexi sivaka leswaku Vupapa byi nga paluxiwi? Hikuva i Vupfumeri bya Vahedeni;
kutani ke, ‘xikhatsi xin’wana ni xin’wana’ xi fanele xi vula Vupfumeri bya



Vahedeni.”—William Miller, Second Advent Manual, tluka 66.” Advent Review and Sabbath
Herald, January 6, 1853.

Maksud “yang sehari-hari” dalam Tesalonika, yang ditemukan oleh Miller, adalah kebenaran
utama dari bagian itu. Ketika Paulus mengenali mereka yang tidak mengasihi kebenaran, dan yang
karena itu akan menerima kesesatan yang kuat, ia tentu saja sedang mengenali kebencian terhadap
kebenaran dalam pengertian umum; tetapi kebenaran yang secara langsung dirujuk dalam bagian
itu adalah kebenaran bahwa “yang sehari-hari” melambangkan Roma kafir.

XueuiH rapaJ1 Hb Hy MOH. MIIM33¢ X3p3B YMHUE HY 1PBIp OaiiBaj, Oyx Oue YMHb rIpiddp
JYYP2H Oaiix 6osHO. XapuH X3p3B YMHUN HYA Myy OaiiBai, Oyx Oue unHb XapaHxyiraap
NYYP2H Oaiix 6omHO. TUIMIIC YUHMI TOTOPX IIPAIT Hb XapaHxyi 0aiBa, TIPXYY XapaHxyi Hb
[oyTaii aryy B3! XoH 9 X0€p 339H] YIITUHUIDK Y1 YagHa. YUup Hb TP HITHUT Hb Y32H SIIAK,
HOereer Hb xaipiax 00JHO; 3¢ 6ereec HAMH/ Hb YHIHY 0aiik, HOTeer Hb DacamiKiiax 0OJTHO.
Ta nap bypxan 60710H MAMMOH/T XaMT YHITYMIDK Y1 yagHa. Mataii 6:22-24.

Ari mé&bé ndzin a zongorn menyin yi tiri, ne bo mbori menyin ma tiri. Bilo na ka ko nan. Monga
menyin mosa a kio a bon biba ba Matthew 25, a yi na bongo be biiri bi Miller, bi nyan a torem tisi
mo kanga ko. Tisi mo kango ko ya Israel ya ken, yi tisi ma bom, ne biiri bi Miller bi nyen menyin
bom na kustim ka bondos bon. Kisi ko bongoa biiri bi Miller yi “the daily,” ko bison bi Ephraim bi
tondom na suistin na gen nisi sa Adventism. “The daily” yi kisi ko Satan na paganism. Bison bitom
bi kaba kiiri ko kon, ko bi yore na Protestantism ya banga, ko ki lon “the daily” na kisi ko Christ.

Kefahaman Miller tentang permata-permatanya adalah terbatas oleh sejarah di mana dia
dibangkitkan. Dengan keyakinan bahawa Kedatangan Kedua ialah peristiwa nubuatan yang
seterusnya, luka yang mematikan pada kepausan pada tahun 1798 hanya dapat melambangkan
kerajaan duniawi yang keempat dan terakhir dalam Daniel dua. Miller juga terbatas dalam
kefahamannya tentang “yang sehari-hari,” kerana kesaksiannya ialah bahawa melalui wahyu dia
telah dipimpin kepada suatu kaedah pengajian yang khusus, di mana dia menyatakan bahawa dia
menggunakan Alkitabnya, Konkordans Cruden, dan membaca beberapa akhbar. Keputusannya
untuk mengkaji dengan cara itu semata-mata telah timbul dalam fikirannya.

“Tempoh dua belas tahun ketika saya menjadi seorang deis, saya membaca segala buku sejarah
yang dapat saya temukan; tetapi kini saya mengasihi Alkitab. Alkitab mengajarkan tentang
Yesus! Namun demikian, masih ada cukup banyak bahagian Alkitab yang gelap bagi saya.
Pada tahun 1818 atau 1819, ketika berbicara dengan seorang sahabat yang saya kunjungi, dan
yang telah mengenal serta mendengar saya berbicara semasa saya seorang deis, dia bertanya,
dengan cara yang agak bermakna, ‘Apakah pendapatmu tentang ayat ini, dan itu?’ sambil
merujuk kepada ayat-ayat lama yang dahulu saya bantah semasa menjadi deis. Saya
memahami maksudnya, lalu menjawab—Jika engkau memberi saya waktu, saya akan
memberitahumu apa maksud ayat-ayat itu. ‘Berapa lama waktu yang engkau perlukan?’ Saya
tidak tahu, tetapi saya akan memberitahumu, jawab saya, kerana saya tidak dapat percaya
bahawa Allah telah memberikan suatu wahyu yang tidak dapat difahami. Maka saya pun
bertekad untuk mempelajari Alkitab saya, dengan keyakinan bahawa saya dapat mengetahui
apa yang dimaksudkan oleh Roh Kudus. Tetapi sebaik sahaja saya membentuk tekad ini,



timbullah dalam fikiran saya pemikiran ini—‘Andaikata engkau menemukan suatu petikan
yang tidak dapat engkau fahami, apakah yang akan engkau lakukan?’ Lalu cara mempelajari
Alkitab ini terlintas dalam fikiran saya:—Saya akan mengambil kata-kata daripada
petikan-petikan tersebut, menelusurinya melalui seluruh Alkitab, dan dengan cara ini
menemukan maknanya. Saya mempunyai Cruden’s Concordance, yang pada hemat saya
adalah yang terbaik di dunia; maka saya pun mengambilnya bersama Alkitab saya, lalu duduk
di meja tulis saya, dan tidak membaca apa-apa yang lain, kecuali sedikit surat khabar, kerana
saya bertekad untuk mengetahui apa maksud Alkitab saya. Apollos Hale, The Second Advent
Manual, 65.”

Mahakoya a Miller a sian no abuanu ku jua mai kana onakona oni heni ne si, nyusu mo ko owose
onakra ma Nyankopon ho.

“I1IfqId & M2 T3 g 3T 31 1 B fea affrs © 2f% §3 Ygge ure, Afi S ardtes §3
SfH<H &t 13T A, @@Hamﬂﬁﬂﬂmmm@% TJfag e €3 BA
a@ﬁéwaw;@a@awé ,IIAGARHE g e R »3 Bt Mz Bt G
Ee’ﬁzrméwuesddﬁHe'a?@mmd@eao(lgéwmréatﬂwmﬂ Hard! <t Hafuwmr
D A3 §F § 2 a1t v B fox 321 3 Tt 921 € 31 9% SE widere 131 g1,
AT 39 A Q7 TafaIg © 995 G »Hdd »i3 YIHAT &8 & ¥ ZJ1 ufm §7 S €8 Hard
< g Hyds Hafus 22t €9 4, T—lfHE@HﬁWI?EIfS’m-BﬁWﬁT g< Gt afdmg
wmwmmeﬁwaﬁm@ﬂﬁéwmafueﬁam@ﬁameﬂm
ot fomdfor ggeT g, n@ﬂ%ﬁaw@ﬂémwwmﬁ ?@Hﬁwéaﬁ%
WE’&I@UWB@‘I?@H@WE{E@H‘N BH & T1afdId © U<(3d 996 & 1T
WWH@?@HW»@% I3 BT Hsbf1” Early Writings, 230.

Nang Sister White myna ka ba, “U Blei u la phah ia U angel jong U” sha u Miller, ka pyni ba u
Gabriel u long uta u angel ba la phah sha u Miller, namar “U angel jong U” ka long ka kyntien ba
la bynta ia u Gabriel.

“Lepoko tsa morongwa, ‘Ke nna Gabriele, yo a emeng mo pele ga Modimo,” di bontsha gore o
tshwere maemo a tlotlo e kgolo mo makgotleng a legodimo. E rile a tla ka molaetsa kwa go
Danicele, a re, ‘Ga go ope yo o emang le nna mo dilong tse, fa e se Mikaele [Keresete], Kgosi
ya lona.” Daniele 10:21. Ka ga Gabriele Mmoloki o bua mo go Tshenolo, a re ‘O ne a o roma, a
ba a o itsise ka moengele wa Gagwe kwa motlhankeng wa Gagwe Johane.” Tshenolo 1:1.” The
Desire of Ages, 99.

Gabriel dan para malaikat yang lain telah diutus untuk membimbing pemikiran Miller dan
“membukakan kepada pengertiannya nubuatan-nubuatan yang selama ini gelap bagi umat Allah.”
Pekabarannya tidak semata-mata dikembangkan melalui metodenya dalam mempelajari Kitab
Suci, melainkan juga melalui penyataan ilahi. Metode yang digunakannya untuk mempelajari
Alkitab itu sendiri telah ditanamkan ke dalam pikirannya. Apabila Allah membawa kebenaran ke
dalam pikiran kita, itu adalah penyataan ilahi, berbeda dengan sampai kepada kebenaran melalui
proses membagi dengan tepat firman dalam Alkitab. Miller melakukan keduanya, tetapi penyataan
ilahi harus menjadi bagian dari bagaimana Miller sampai memahami pokok “yang tetap.”



Miller tidak akan mengenali osilasi gender dalam Daniel pasal delapan, ayat sembilan sampai dua
belas, sebab yang ia miliki hanyalah Alkitab dan sebuah konkordansi yang sama sekali tidak
memuat informasi apa pun mengenai bahasa-bahasa Alkitab. la tidak akan melihat perbedaan
antara “sur” dan “rum” yang keduanya diterjemahkan sebagai “menghapuskan.” Ia juga tidak akan
melihat perbedaan antara “miqdash” dan “qodesh” yang keduanya diterjemahkan sebagai “bait
suci.”

Dia tentu tidak akan melihat kebenaran dari kata “tamid” yang terdapat seratus empat kali dalam
Alkitab. Kebenaran yang tidak dapat ia lihat (yang juga merupakan kebenaran yang memang ia
lihat) ialah bahwa dari seratus empat kali kata Ibrani “tamid” digunakan dalam Alkitab, hanya
dalam kitab Daniel kata Ibrani “tamid” digunakan sebagai kata benda. “Tamid” adalah kata Ibrani
yang berarti “terus-menerus”, dan dalam kitab Daniel diterjemahkan sebagai “the daily”.

Nitot Daniel kitabinda bu s6z isim kimi igladilir, galan doxsan doqquz yerdo iso zorf kimi iglodilir.
Bu sobabdon, Kral Ceyms Miiqgaddas Kitabinin torciimagilori Danielin bu s6zii bes dofo isim kimi
islotdiyi ilo garsilaganda, halbuki Miigoddos Kitabin biitiin digor miislliflori homin s6zii doxsan
doqquz dofs zorf kimi islotmisdilor, dalillorin agirlig1 gqarsisinda Danielin sozii isim kimi
islotmasini diizoltmoya mocbur oldular. Danieli diizoltmok ii¢iin onlar Kolamin igina “qurban”
soziinii alava etdilor va belalikls ismi zarfa ¢evirdilar. Sonra isa tarclimagilari diizaltmak li¢lin
Ellen White ilham alaraq bels qeyd etdi ki, o, “‘Daily’ ilo bagl gordii ki, ‘qurban’ s6zii insan
hikmaoti ilo alava edilmisdir vo moatns aid deyildir; vo Roabb bunun dogru baxisini hokm saati
cagirisini veranlora vermisdir.”

Miller, menurut kesaksiannya sendiri, sedang berusaha untuk memahami “yang sehari-hari,” yang
pada akhirnya ia pahami dalam 2 Tesalonika. Tetapi juga, menurut kesaksiannya sendiri, ketika
berusaha memahami suatu kata, ia akan mempertimbangkan setiap tempat di mana kata itu
digunakan, dan kata itu digunakan sembilan puluh sembilan kali lainnya dalam Alkitab. Namun
kesaksiannya mengenai “yang sehari-hari” ialah bahwa ia tidak menemukannya di mana pun selain
dalam kitab Daniel, ketika ia menyatakan, “Aku terus membaca, dan tidak dapat menemukan kasus
lain di mana hal itu [yang sehari-hari] ditemukan, selain dalam Daniel.” Miller dibimbing kepada
permata-permata itu bukan hanya oleh metode studinya, melainkan juga oleh penyataan ilahi yang
diberikan kepadanya melalui pelayanan para malaikat.

Teo no antony nahatonga ny fahatakarany ny amin’“ny isan’andro” ho marina, nefa voafetra. Tsy
afaka nahafantatra izy fa amin’ireo indimy anononana ny hoe “ny isan’andro” ao amin’ny bokin’i
Daniela, ny iray amin’ireo intelo izay “esorina” ny “isan’andro” dia maneho hevitra hafa noho ireo
indroa hafa. Indray mandeha, ny hoe “ny isan’andro” dia ampiasaina miaraka amin’ny teny hebreo
hoe “rum”, ary amin’ireo indroa hafa kosa dia ampiasaina miaraka amin’ny teny hebreo hoe “sur”.
Samy adika hoe esorina ireo teny roa ireo, kanefa ny “rum” ao amin’ny Daniela toko faha-valo
andininy faha-iraika ambin’ny folo dia midika hoe “asandratra sy omem-boninahitra”, ary ao
amin’ny toko faha-iraika ambin’ny folo andininy faha-iraika amby telo-polo, sy ny toko faha-roa
ambin’ny folo andininy faha-iraika ambin’ny folo, ny teny hoe “sur” dia midika hoe “esorina”.
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Mereka melakukan hal yang sama terhadap kata “miqdash” dan “qodesh,” yang keduanya
diterjemahkan sebagai “bait suci,” dalam ayat sebelas sampai empat belas pasal delapan. Dalam
setiap penyebutan “bait suci” dalam keempat ayat itu, mereka bersikeras bahwa semuanya
melambangkan bait suci Allah. Sekali lagi, secara inferensial, Daniel seharusnya cukup
menggunakan “qodesh” dalam ketiga penyebutan itu, dan tidak menggunakan “miqdash” dalam
ayat sebelas. Miller tidak akan mengenali perbedaan antara kata-kata itu, tetapi para teolog modern
mengenalinya, dan ketika mereka mengenalinya, mereka bersikeras bahwa tidak ada perbedaan
yang patut diakui. Namun Miller, yang tidak mengenali perbedaan-perbedaan antara kata-kata itu,
sampai pada pengertian yang berlawanan dengan para teolog modern.

Smbb1OKbapac namoy yu ayn: Jlanuw nusoapa ay33a 3Ma3 amokobleeblH, a0bIpIamt ObI3Ioa
31bIpya3, HacTbbl BaBUIIOH MgarbuIapa axaMTakoa pbiMas, pXxars HoMak ag¢hlrbbl aKSBIMIIPA Ty
37123 eThBIPT atiapayaan akobIroa 3erbbl pKBIHTS KoaxoakplH3a enxarbhl atiapa 3Ma3 HenIIl
uxoanubiH. Eren akozap, abbipiiai ObI3110a HUAIIAHBI axapXdapa, HaCTbbl YU napOaH ycaia yu
aTOYPBIX YbLAA¢hl MUAIIAHBI HIIOBIPTAaXaTobl3 31bIpya3 a3d AbIkaH aka3ap, yu JlaHuuI HaKobIH.
JlaHUMIT a)K9aKda ey EHUIIIIBIMKA UXbl HAUPX03ap, YU Jlapa ENyEHIIIIBIM MOFaHAKda PhITapasbl
aKoBIH, HACThbI yOPH MalIaHbl HISBIPTapil Hapariokba XbIKOKbLIA Hea3UIIoeHT. JJaHnm
“abaxo-CBATUIININE” Ma “UarbIpXyeuT” Xda eUTapro a)oaKoa p3bl H(PBIPIIILI €UIBIM pXapXoalllba
a3xartiazap, ypt Musuiep “amIIbik 3eTbbl” X0a auiidpKaapa JIII1aanuras UIbIIsbIpIdouT, yu Musuiep
nyamanbel ann0aas axxoeanxoaghitiokesa, nkan [laBen nxoas, aTiadbbIPT HEHABHJICUT Xda Hkoykoa
“anraMtapa 1oroa” PhIABIPKbUIAPAXhb WIAXSATIYH X9a.

A ba ba hloileng boammaaruri mme ba dumelang leshano le tswalang timelo e matla, ba boela ba
emelwa e le matagwa a Efraime, a emelwang ka mekgahlelo e mebedi. Mokgahlelo o mong ke
boetapele bo rutehileng, mme mokgahlelo o mong ke badumedi ba sa rutehang ba tla utlwa feela
seo ba rutehileng ba ba rutang sona. Ke bona ba ipatang tlasa mashano, mme ba etsang selekane le
lefu. Ke bona bao moya wa bona o iphahamisitseng ho Habakuke pedi, mme ke barwetsana ba
maoatla ba Mattheu mashome a mabedi a metso e mehlano. Ke bona ba hanang dithuto tsa motheo
tsa toro ya Miller, tse phatsimang ka makgetlo a leshome ho feta getellong (ho emela teko ya
leshome le ya ho getela bakeng sa Iseraele ya mehleng ena), jwalokaha ho ne ho emetswe ke teko
ya leshome le ya ho getela bakeng sa Iseraele ya boholo-holo.

Kita akan melanjutkan kajian ini dalam artikel berikutnya.

Tarasa D3DH Mocen aitngas: DH3 apj TyM3H Hamaiir x3uit 6oston 6acamkiax B3? MuHui
TAHUH TYH]T Y3YYJICOH OYX TAOMATYYIUHIT YII Xapraji3aH, T3 X344kl 0osron Hamgam utraxryit
0aiix B3? bu TOAHMHUT Taxiiaap MOXWK, 6B 3alTaMiKJIallaac Hb callraHa; XapuH YaMaac THJIHIIC
WIYY aryy, Wiyy XY4UpXxar YHIICTHUUT Omii 6onrono. Xapud Moce 33DHn aitnaas: Tarean



ETUTIETUYY/I YYHUHUT COHCOX 00HO. Yuup Hb Ta ©Oepuitn Xyusdp 3HD apJi TYMHUUT TAIHUH
JIyHJlaac rapraH aBurpcan Ouiad3. Ta 3H? HYTTUIH OPIIKH CYyryaa 9 X3J9X 00JHO. YUHp Hb
1, 930H Ta su3 apn Tymuwuid ayna Gaiiaruiir, 339H Ta Hyyp TynaH xaparaaaruiir, TaHbl
YYJI2H OaraHa TOIHHUH I39p TOTTATHIAT, MOH Ta e1ep Hb YYJI9H OaraHaap, II0HO Hb rajia
OaraHaap THAHUH OMHO SBATHIT COHCCOH Omm». Omoo x3p3B Ta 9H? OYX apa TYMHUHT HAT
XYHMUT agui yerrasai, Tansl TyXai yypXJbll COHCCOH YHASCTHYYA HMHXYY OI'YYJIH):
“O39H sH2 apa TyMHHIAT OepUilH THIPH/I TaHTaparjacaH ra3apT opyyJiax yajanryi Oalican
TYJ, TOIHUUT 1OJI] aJicad oM’ TK. TuitMdac 07100, aitnTras ryiis, Ta Oepuitn aitnacan écoop
339HUI MUHB XYY aryy Oaiir. Ta wiiH aitnacan 6mimma: “O32H 6os Ta9BUIPIIP yaaaH,
SHAPJIIP aryy, M Oypyy 0a 3epuwIHir yydsard 00JI0BY, IIMTHUUT OI'T IIMTYHI TOOIIOITYH;
SIIYYIUNH T3M OYpYyT XYYXAYY 133D, TYpaB, I6PeB JIdX ye XyPTI Hb oHoojor.” Uitmaac,
aiintran ryiis, Ta sH3 apa TyMHUR 1M Oypyyr ©OepHiiH SHIPIUIH aryy OalJUIbIH Aaryy
yyunaad, Erunerssc eneer xypran Ta sHd apa TyMHUHT yydmiicaap upcoHuwidH. 930H
aiinaas: bu unHMi yruiin naryy yyumscas. ['9Bu bu ampp Oyiiraap yH3X29p, OyX I1mXuid
9330Hutii angpaap ayypax 6oaHo. Yuup Hb Munuii anapeir, Mo Eruner 6001 1esng Munui
YHIAC3H raiixaMUITyyabIl Y3C3H ariaa, Hamair s1yra3 apeaH yaaa copbx, MuHuil nyy
XOOJION I IyyJiraBapTaii 0airaaryi Tap XyMyyc rapraaryirasp bu taaauii s13r eBreien
TaHTapariacaH ra3pbir y33xryi; Hamair Oacamskuican TOAHUN XOH Hb 4 TYYHHHUT Y39XTYH.
Xapun Munwuii 3api Kane0, eep cyHcaii 6aiican 6erees Hamaiir OypaH paraca Ty, TYYHUHT
OYCOH TP ra3apT Hb bu opyynax 00IHO; TYYHUH yp yJaaMm TYYHHHT 333MIIMHY. T00JII0r0
14:11-24.



